ol

o ">
AIN SHAMS UNIVERSITY

Ain Shams University
Faculty of Women for
Arts, Science and Education
Faculty of Arts
English Department

A Syntactic Study of International
Law as Represented by UN Human
Rights Treaties in 2006

by
Alaa Muhammad Sayed Ismail

A Thesis Submitted for the Degree of
Master of Arts in Linguistics

Under the Supervision of

Dr. Nagwa Younis Dr. Jehan EI Margoushy
Associate Professor of Linguistics Associate Professor of Literature
Faculty of Education Faculty of Women
Ain Shams University Ain Shams University

Dr. Reda Said Khalil
Lecturer of Linguistics
Faculty of Alsun
Aswan University

2018






7 “ = w % Z./
\.Ao Q)L )§>
Lead Wle 32 G5 085
{and say, "My Lord, increase me in knowledge.""}
Ta-Ha 114






Acknowledgements

First and foremost, all praise and thanks be to Allah, whose

blessings upon us are countless.

| am deeply indebted to my supervisor Professor Nagwa Younis for
her invaluable directions and suggestions during the stages of this study,
and for her support and courtesy. | really appreciate her effort. Besides, |
owe a great debt of gratitude to my supervisor Professor Jehan El
Margoushy for her help and cooperation in giving me the opportunity to
do this thesis under her supervision. I am also so grateful to my
supervisor Dr. Reda Said for his helpful comments, courtesy, and
encouragement.

No words can appropriately express my heartfelt thanks to my
parents, who have encouraged and kindly supported me throughout the
duration of this thesis. Special thanks are due to my sister and brothers for
their help.

I would also like to thank Professor Faisal Abdullah for
recommending the framework of my study, and any other person who has
helped directly or indirectly to accomplish this work.

Finally, I am thankful to Professor Shakir Taki-eldeen and
Professor Zakaria Elsaify. It is an honor to have them on the examination

panel.






Abstract

This thesis explores the syntactic features of the UN human rights treaties
of the 2000s as an instance of public international law. The analyzed
corpus comprises the International Convention for the Protection of All
Persons from Enforced Disappearance (CPED) in 2006, and the
Convention on the Rights of Persons with Disabilities (CRPD) in 2006.
The study adopts both a corpus-based approach by using Biber et al.’s
(2007) Longman Grammar of Spoken and Written English (LGSWE) as a
framework and a corpus-driven approach by relying on the corpus
evidence. AntConc software is mainly used for the quantitative analysis.
The findings prove that the language of law has distinct syntactic features
that distinguish it from other varieties of language. The analysis also
reveals the functions of these features, and shows that the language of law
can be ambiguous.

Key words: syntactic features — language of law — UN human rights
treaties — corpus linguistics — LGSWE
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